
IF YOU OR ANYONE 

YOU ARE IN 

CONTACT WITH HAS 

TRAVELED TO CHINA 

OR OUTSIDE THE US

FEVER

COUGH OR 

SHORTNESS OF 

BREATH

ALSO, LET US KNOW IF YOU HAVE BEEN IN CLOSE CONTACT WITH SOMEONE WHO IS UNDER INVESTIGATION 

FOR CORONAVIRUS INFECTION AND YOU HAVE A FEVER OR SYMPTOMS OF RESPIRATORY ILLENSS.



SE VOCÊ OU 

ALGUÉM ESTÁ EM 

CONTATO COM A 

VIAGEM PARA CHINA 

OU FORA DOS EUA

TEM FEBRE

TEM TOSSE E 

DIFICULDADE DE 

RESPIRAR

TAMBÉM NOS ENFORME SE VOCÊ ESTEVE EM PRÓXIMO CONTATO COM ALGUÉM QUE ESTA SENDO AVALIADO COM UMA 

POSSÍVEL INFEÇÃO DE CORONAVIRUS E VOCÊ TENHA SINTOMAS DE FEBRE OU SINTOMAS DE DOENÇA RESPIRATÓRIA.



SI USTED HA VIAJADO O

HA ESTADO EN CONTACTO

CON ALGUIEN QUE HA

VIAJADO A CHINA O FUERA

DE LOS ESTADOS UNIDOS

FIEBRE

TOS O LE CUESTA

RESPIRAR

ADEMÁS, AVÍSENOS SI HA ESTADO EN CONTACTO CERCANO CON ALGUIEN QUE ESTÁ SIENDO INVESTIGADO POR 

INFECCIÓN POR CORONAVIRUS Y SI USTED TIENE FIEBRE O SÍNTOMAS DE ENFERMEDADES RESPIRATORIAS.



冠状病毒警报

如果您或与您有任
何联系的人已移居
中国或美国以外

发热 呼吸困难或短促

立即告知工作人员并放在面膜上

另外，如果您正在与正在调查冠状病毒感染的人保持密切联系，并且您有发烧或呼吸道疾病的症
状，请让我们知道。


